Вопрос 32. Грамматические трансформации: сущность и основные приемы. 
На морфологическом уровне мы различаем такие трансформации, как: Полный перевод (применим при условии полного сходства как грамматических форм, так и их значений и функций в исходном и переводящем языках), Функциональная замена, Уподобление (то есть придание общих грамматических свойств разным грамматическим формам, применяется, в частности при переводе английских оборотов с инфинитивом в тех функциях, которые инфинитив, как правило, не выполняет в русском языке, например для выражения последующего или постоянного действия: Не glanced up just to see a stranger on the neighbouring roof. Он взглянул наверх и в этот момент увидел ца крыше соседнего дома незнакомца), Конверсия (применяется также в случае утяжеления переводного текста при несовпадении стилистических функций тех или иных грамматических структур: Julia was paying no attention to what they said. Джулия не обращала внимания на их болтовню), Антонимический перевод.

